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Комитет Совета Безопасности,
учрежденный резолюцией 1540 (2004)

Письмо Постоянного представителя Лихтенштейна при
Организации Объединенных Наций от 16 января 2006 года на
имя Председателя Комитета

В связи с Вашим письмом от 15 ноября 2005 года имею честь настоящим
препроводить дополнительную информацию, представленную Лихтенштейном,
в том числе в виде обновленной матрицы (см. приложение). В областях, кото-
рые регулируются законами и положениями всеобъемлющего Соглашения с
Швейцарией о таможенном союзе 1923 года, информация, включенная в мат-
рицу, является идентичной информации, представленной Комитету Швейцари-
ей. В той мере, в какой прилагаемая матрица содержит информацию, опреде-
ленную самим Комитетом, Лихтенштейн соглашается сохранить такую инфор-
мацию с учетом просьбы, содержащейся в Вашем письме.

Мы полагаем, что данная информация будет полезной для Комитета, и
подчеркиваем нашу неизменную приверженность делу сотрудничества с Коми-
тетом и по мере необходимости будем предоставлять дополнительную инфор-
мацию.

(Подпись) Кристиан Венавезер
Посол

Постоянный представитель
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Приложение к письму Постоянного представителя
Лихтенштейна при Организации Объединенных Наций
от 16 января 2006 года на имя Председателя Комитета

Осуществление резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности

Дополнительная информация, представленная
Лихтенштейном

Общее замечание

23 марта 1923 года Швейцария и Княжество Лихтенштейн заключили Со-
глашение о таможенном союзе, в соответствии с которым национальные терри-
тории Швейцарии и Княжества Лихтенштейн образуют единую таможенную
зону. По этой причине в Лихтенштейне применяется большое число швейцар-
ских законов. Применение этих законов в Лихтенштейне ограничивается по-
ложениями, касающимися импорта, экспорта или транзита через объединен-
ную таможенную территорию Швейцарии/Лихтенштейна.

1. Национальное законодательство о запрещении негосударственным
субъектам осуществлять какую-либо деятельность, связанную с оружием
массового уничтожения и средствами его доставки, а также попытки
заниматься подобной деятельностью

Статья 7 закона Швейцарии о военных материалах (514.51), которая также
применяется в Лихтенштейне, запрещает любую деятельность, связанную с
ОМУ, кем бы то ни было и где бы то ни было, а также любые меры, способст-
вующие такой деятельности, и соответственно включает негосударственных
субъектов. Этот закон применяется ко всем швейцарским гражданам и лицам,
проживающим в Швейцарии, независимо от страны, в которой они осуществ-
ляют такую деятельность. Это же относится и к нарушителям, имеющим граж-
данство Лихтенштейна, или нарушителям, которые имеют домициль в Лих-
тенштейне:

Статья 7: Ядерное, биологическое и химическое оружие

1. Запрещается:

a) разрабатывать, изготовлять, закупать в качестве посредника,
приобретать, передавать кому-либо, импортировать, экспортировать, осу-
ществлять транзит или хранить ядерное, биологическое или химическое
оружие (ЯБХО) или использовать его каким-либо другим образом;

b) побуждать кого-либо совершить деяния, упомянутые в под-
пункте (a);

c) содействовать совершению деяния, упомянутого в подпунк-
те (a).

2. Не подпадают под сферу данного запрета деяния, которые имеют
своей целью:

a) предоставить компетентным органам возможности для уничто-
жения ядерного, биологического или химического оружия или
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b) обеспечить защиту против последствий применения ядерного,
биологического или химического оружия или осуществлять борьбу с их
последствиями.

3. Запрет применяется также к деяниям, совершенным за рубежом не-
зависимо от закона, который применяется в месте совершения, если:

a) эти действия нарушают международно-правовые соглашения,
участником которых является Швейцария, и

b) субъект является гражданином Швейцарии или имеет домициль
в Швейцарии.

Статья 34 этого же закона предусматривает соответствующие наказания, а
статья 36 предусматривает, что даже попытка совершить любое деяние, свя-
занное с оружием массового уничтожения, подлежит преследованию:

Статья 34: Нарушение запретов, касающихся ядерного, биологиче-
ского и химического оружия

1. Подлежит наказанию в виде лишения свободы на срок до 10 лет
максимум или тюремному заключению любое лицо, которое преднаме-
ренно, не имея возможности сослаться на одно из изъятий, упомянутых в
пункте 2 статьи 7:

a) разрабатывает, изготовляет, закупает в качестве посредника,
приобретает, передает кому-либо, импортирует, экспортирует, осуществ-
ляет транзит, хранит ядерное, биологическое или химическое оружие
(ЯЗХО) или использует его каким-либо другим образом;

b) побуждает кого-либо совершить деяния, упомянутые в под-
пункте (a), или содействует совершению деяния, упомянутого в подпунк-
те (a);

c) содействует совершению деяния, упомянутого в подпункте (a).

2. Лишение свободы или тюремное заключение может сопровождаться
наложением штрафа в размере до 5 млн. франков.

3. Если субъект совершает деяние по халатности, то применяется нака-
зание в виде тюремного заключения сроком до 12 месяцев максимум или
штрафа в размере до 500 000 франков.

4. Любое деяние, совершенное за рубежом, подлежит наказанию неза-
висимо от закона, применимого в месте совершения:

a) если оно нарушает международно-правовые соглашения, уча-
стником которых является Швейцария, и

b) лицо, совершившее его, является швейцарским гражданином
или имеет домициль в Швейцарии.

2. Законы и положения

2.1. Законы по обеспечению охраны и защиты ОМУ и средств его доставки
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Лихтенштейн не имеет вооруженных сил и никогда не разрабатывал, не
производил, не приобретал, не обладал и не хранил ядерное, химическое или
биологическое оружие и средства его доставки.

2.2. Пограничный контроль для обнаружения незаконного оборота оружия
массового уничтожения

Таможенный и пограничный контроль применяется швейцарскими вла-
стями в соответствии со швейцарским законодательством. Пограничный кон-
троль действует в целях обнаружения незаконного оборота ОМУ. В таких слу-
чаях применяются таможенные законы. Статья 76 Закона о таможне Швейца-
рии (631.0) гласит, что в качестве преступного правонарушения рассматрива-
ются экспорт, импорт или транзит товаров, которые подпадают под другие за-
коны без наличия соответствующей лицензии. Это положение воспроизводится
в статье 14 закона о контроле за средствами, имеющими двойное назначение, и
военными средствами, в соответствии с которым предусматривается наказание
для такого рода нарушения. Дополнительное упоминание о пограничном кон-
троле содержится в статье 11 этого же закона и в статье 26 указа о контроле за
экспортом, импортом и транзитом средств, имеющих двойное назначение, и
определенных военных средств.

2.3. Контроль за национальным экспортом и трансграничными перевозками

Что касается трансграничных перевозок, то см. статью 7 закона о военных
материалах, который запрещает трансграничные перевозки ОМУ.

Контроль за национальным экспортом: в целом контроль за националь-
ным экспортом регулируется в соответствии с Федеральным законом Швейца-
рии о контроле за средствами, имеющими двойное назначение, и определен-
ными военными средствами (946.202) и указом об экспорте, импорте и транзи-
те средств, имеющих двойное назначение, и определенных военных средств
(946.202.1).

3. Применение наказаний за нарушение законов о контроле за экспортом

Статья 14 закона Швейцарии о контроле за средствами двойного назначе-
ния предусматривает наказание в размере до 5 млн. швейцарских франков и
тюремное заключение сроком до 10 лет за нарушения, связанные с подпадаю-
щими под контроль товарами.

4. Укрепление многосторонних договоров о нераспространении

Лихтенштейн придерживается мнения о том, что существующий режим
многосторонних договоров должен лежать в основе работы в области нерас-
пространения. Полное осуществление, всеобщее признание и, когда необходи-
мо, укрепление существующих документов, в частности в области проверки и
контроля, являются необходимыми элементами долгосрочных усилий в деле
ликвидации оружия массового уничтожения.

*  *  *
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Комментарии к матрице, содержащейся в приложении к письму
Председателя Комитета от 15 ноября 2005 года

Стр. 15, 17 и 19, вопрос 1

См. пункт 2.2 выше.

Стр. 15, 17 и 19, вопрос 5

См. пункт 2.3 выше.

Стр. 21, вопрос 6

� Полиция Лихтенштейна участвует в программе «Профилакс», осуществ-
ляемой федеральной полицией Швейцарии. Программа «Профилакс»
имеет своей целью осведомление компаний об опасности распростране-
ния. Сотрудники полиции посещают компании, продающие товары, кото-
рые могут использоваться в программах, связанных с оружием массового
уничтожения, или ракетных программах.

� Таможенное управление Швейцарии использует систему заблаговремен-
ной информации о грузах для оценки риска, предварительного просмотра
и предварительного уголовного расследования. Сотрудники таможни ре-
гулярно проходят инструктаж по вопросам, касающимся методов борьбы
с распространением.
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Пункт 1 постановляющей части и связанные с ним вопросы,
которые рассматриваются в пунктах 5, 6, 8(а), (b), (c) и
10 постановляющей части

Государство: Лихтенштейн
Дата доклада: 29 ноября 2004 года

Делали ли Вы одно из приведенных ниже заявлений или
является ли Ваша страна государством-участником одной
из указанных ниже конвенций, договоров или соглашений? ДА

Если ДА, то приведите соответствующую информацию (например,
подписание, присоединение, ратификация, вступление в силу и т.д.)

Примечания (информация
касается соответствующих
страниц доклада на английском
языке или официального
веб-сайта)

1 Общее заявление о необладании ОМУ Х Никогда не обладал ОМУ и средствами его доставки Стр. 5 доклада

2 Общее заявление о приверженности делу разору-
жения и нераспространения

Х Лихтенштейн привержен делу полного осуществления,
всеобщего признания и, когда необходимо, укрепления
существующих многосторонних договоров о нераспро-
странении

3 Общее заявление о непредоставлении ОМУ и со-
ответствующих материалов негосударственным
субъектам

Х Не предоставляет какой-либо поддержки Стр. 4 доклада

4 Конвенция о запрещении биологического оружия
(КЗБО)

Х Ратифицирована в 1991 году Стр. 3 и 9 доклада

5 Конвенция о запрещении химического
оружия (КЗХО)

Х Ратифицирована в 1999 году Стр. 3 и 9 доклада

6 Договор о нераспространении ядерного оружия
(ДНЯО)

Х Ратифицирован в 1978 году Стр. 3 доклада

7 Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных
испытаний (ДВЗЯИ)

Х Ратифицирован в 2004 году Стр. 3 доклада

8 Конвенция о физической защите ядерного мате-
риала

Х Вступила в силу 8 февраля 1987 года http://www.iaea.org/
Publications/Documents/
Conventions/cppnstatus.pdf

9 Гаагский кодекс поведения (ГКП) Х Подписан Стр. 3 доклада

10 Женевский протокол 1925 года Х Сдан на хранение 6 сентября 1991 года http://disarmament.un.
org:8080/TreatyStatus.nsf

11 Международное агентство по атомной энергии
(МАГАТЭ)

Х С 1968 года Стр. 9 доклада

12 Зона, свободная от ядерного оружия/протокол(ы)
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Делали ли Вы одно из приведенных ниже заявлений или
является ли Ваша страна государством-участником одной
из указанных ниже конвенций, договоров или соглашений? ДА

Если ДА, то приведите соответствующую информацию (например,
подписание, присоединение, ратификация, вступление в силу и т.д.)

Примечания (информация
касается соответствующих
страниц доклада на английском
языке или официального
веб-сайта)

13 Другие конвенции/договоры Х Договор по морскому дну Стр. 3 доклада

14 Другие механизмы Х 1. Комитет Цангера (КЦ)

2. Австралийская группа (АГ)

3. Режим контроля за ядерной технологией (РКТР)

4. Группа ядерных поставщиков (ГЯП)

5. Вассенаарское соглашение (ВС)

Стр. 7 доклада

15 Прочее Х Ратифицировано 12 конвенций и протоколов Организа-
ции Объединенных Наций, касающихся борьбы с тер-
роризмом

Стр. 4 доклада
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Государство: Лихтенштейн
Дата доклада: 29 ноября 2004 года

Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/уголовная

ответственность и прочее
Существует ли национальное законодательство,
запрещающее физическим или юридическим
 лицам участвовать в одном из следующих видов
деятельности? Могут ли нарушители быть
наказаны? ДА

Если ДА, то укажите первоисточник национального
имплементационного законодательства ДА Если ДА, то укажите первоисточник Примечания

1 Изготовление/производство Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

2 Приобретение Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 5 докла-
да

3 Обладание Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

4 Накопление/хранение Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 5 докла-
да

5 Разработка Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

6 Перевозка Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

7 Передача Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 5 докла-
да

8 Применение Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

9 Участие в качестве сообщника в
вышеупомянутых видах
деятельности

Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 5 доклада

10 Оказание помощи в вышеупомя-
нутых видах деятельности

Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 5 докла-
да



S/A
C

.44/2004/(02)/59/A
dd.1

9

Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/уголовная

ответственность и прочее
Существует ли национальное законодательство,
запрещающее физическим или юридическим
 лицам участвовать в одном из следующих видов
деятельности? Могут ли нарушители быть
наказаны? ДА

Если ДА, то укажите первоисточник национального
имплементационного законодательства ДА Если ДА, то укажите первоисточник Примечания

11 Финансирование вышеупомяну-
тых видов деятельности

Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х 1. Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

2. Уголовный кодекс Лихтенштей-
на, 278d: всеобъемлющая клаузула

3. Орган по надзору за финансовы-
ми рынками (ФСМА)

Стр. 5 и 9 докла-
да

12 Вышеупомянутая деятельность,
связанная со средствами доставки

13 Участие негосударственных
субъектов в вышеупомянутых
видах деятельности

Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 5 докла-
да

14 Прочее Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7: импорт, экспорт,
транзит и экстерриториальное примене-
ние

Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 5 докла-
да
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10

Пункт 2 постановляющей части � Химическое оружие (ХО)

Государство: Лихтенштейн
Дата доклада: 29 ноября 2004 года

Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/

уголовная ответственность и прочее
Существует ли национальное законодательство,
запрещающее физическим или юридическим
лицам участвовать в одном из следующих видов
деятельности? Могут ли нарушители быть
наказаны? ДА

Если ДА, то укажите первоисточник национального
имплементационного законодательства ДА Если ДА, укажите первоисточник Примечания

1 Изготовление/производство Х Х

2 Приобретение Х
Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7 Х

Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 5 докла-
да

3 Обладание Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

4 Накопление/хранение Х Х

5 Разработка Х
Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7 Х

Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 5 докла-
да

6 Перевозка Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

7 Передача Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 5 докла-
да

8 Применение Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

9 Участие в качестве сообщника в
вышеупомянутых видах
деятельности

Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 5 доклада

10 Оказание помощи в вышеупомя-
нутых видах деятельности

Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 5 докла-
да

11 Финансирование вышеупомяну-
тых видов деятельности

Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х 1. Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

2. Уголовный кодекс Лихтенштейна,
278 d: всеобъемлющие клаузулы

3. Орган по надзору за финансовы-
ми рынками (ФСМА)

Стр. 5 и 9 докла-
да

12 Вышеупомянутая деятельность,
связанная со средствами доставки
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Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/

уголовная ответственность и прочее
Существует ли национальное законодательство,
запрещающее физическим или юридическим
лицам участвовать в одном из следующих видов
деятельности? Могут ли нарушители быть
наказаны? ДА

Если ДА, то укажите первоисточник национального
имплементационного законодательства ДА Если ДА, укажите первоисточник Примечания

13 Участие негосударственных
субъектов в вышеупомянутых
видах деятельности

Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 5 докла-
да

14 Прочее Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7: импорт, экс-
порт, транзит и экстерриториальная при-
менимость

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 5 докла-
да
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12 Пункт 2 постановляющей части � Ядерное оружие (ЯО)

Государство: Лихтенштейн
Дата доклада: 29 ноября 2004 года

Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/

уголовная ответственность и прочее
Существует ли национальное законодательство,
запрещающее физическим или юридическим ли-
цам участвовать в одном из следующих видов
деятельности? Могут ли нарушители быть на-
казаны? ДА

Если ДА, то укажите первоисточник национального
имплементационного законодательства ДА Если ДА, укажите первоисточник Примечания

1 Изготовление/производство Х Х

2 Приобретение Х
Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7 Х

Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 5 док-
лада

3 Обладание Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

4 Накопление/хранение Х Х

5 Разработка Х
Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7 Х

Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 5 док-
лада

6 Перевозка Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

7 Передача Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 5 док-
лада

8 Применение Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

9 Участие в качестве сообщника в
вышеупомянутых видах
деятельности

Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 5 доклада

10 Оказание помощи в вышеупомя-
нутых видах деятельности

Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 5 док-
лада

11 Финансирование вышеупомяну-
тых видов деятельности

Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х 1. Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

2. Уголовный кодекс Лихтенштей-
на, 278 d: всеобъемлющие клаузулы

3. Орган по надзору за финансовы-
ми рынками (ФСМА)

Стр. 5 и 9 док-
лада

12 Вышеупомянутая деятельность,
связанная со средствами доставки



S/A
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Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/

уголовная ответственность и прочее
Существует ли национальное законодательство,
запрещающее физическим или юридическим ли-
цам участвовать в одном из следующих видов
деятельности? Могут ли нарушители быть на-
казаны? ДА

Если ДА, то укажите первоисточник национального
имплементационного законодательства ДА Если ДА, укажите первоисточник Примечания

13 Участие негосударственных
субъектов в вышеупомянутых
видах деятельности

Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 5 док-
лада

14 Прочее Х Федеральный закон Швейцарии о воен-
ном имуществе, статья 7: импорт, экспорт,
транзит и экстерриториальная примени-
мость

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 5 док-
лада
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14 Пункт 3(а) и (b) постановляющей части  �
Обеспечение учета/сохранности/физической защиты БО,
включая относящиеся к нему материалы

Государство: Лихтенштейн
Дата доклада: 29 ноября 2004 года

Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/

уголовная ответственность и прочее
Приняты ли какие-либо из нижеследующих мер,
процедур или законодательных актов для
обеспечения учета, сохранности или иной
защиты БО и относящихся к нему материалов?
Могут ли нарушители быть наказаны? ДА Если ДА, то укажите первоисточник ДА Если ДА, то укажите первоисточник Примечания

1 Меры по обеспечению учета при
производстве

2 Меры по обеспечению учета при
применении

3 Меры по обеспечению учета при
хранении

4 Меры по обеспечению учета при
транспортировке

5 Другие меры по обеспечению
учета

6 Меры по обеспечению сохранно-
сти при производстве

7 Меры по обеспечению сохранно-
сти при применении

8 Меры по обеспечению сохранно-
сти при хранении

9 Меры по обеспечению сохранно-
сти при транспортировке

10 Другие меры по обеспечению
сохранности

11 Нормативные акты по обеспече-
нию физической защиты объек-
тов/материалов/транспортных
средств
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Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/

уголовная ответственность и прочее
Приняты ли какие-либо из нижеследующих мер,
процедур или законодательных актов для
обеспечения учета, сохранности или иной
защиты БО и относящихся к нему материалов?
Могут ли нарушители быть наказаны? ДА Если ДА, то укажите первоисточник ДА Если ДА, то укажите первоисточник Примечания

12 Лицензирование/регистрация
объектов/лиц, работающих с
биологическими материалами

13 Проверка персонала

14 Меры по обеспечению учета/
сохранности/физической защиты
средств доставки

15 Регулирование в области генно-
инженерной деятельности

16 Другие законодательные/
нормативные акты, связанные с
обеспечением безопасности
биологических материалов

17 Прочее
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16 Пункт 3(а) и (b) постановляющей части �
Обеспечение учета/сохранности/физической защиты ХО,
включая относящиеся к нему материалы

Государство: Лихтенштейн
Дата доклада: 29 ноября 2004 года

Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/

уголовная ответственность и прочее
Приняты ли какие-либо из нижеследующих мер,
процедур или законодательных актов для
обеспечения учета, сохранности или иной
защиты ХО и относящихся к нему материалов?
Могут ли нарушители быть наказаны? ДА Если ДА, то укажите первоисточник ДА Если ДА, то укажите первоисточник Примечания

1 Меры по обеспечению учета при
производстве

2 Меры по обеспечению учета при
применении

3 Меры по обеспечению учета при
хранении

4 Меры по обеспечению учета при
транспортировке

5 Другие меры по обеспечению
учета

6 Меры по обеспечению сохранно-
сти при производстве

7 Меры по обеспечению сохранно-
сти при применении

8 Меры по обеспечению сохранно-
сти при хранении

9 Меры по обеспечению сохранно-
сти при транспортировке

10 Другие меры по обеспечению
сохранности

11 Нормативные акты по обеспече-
нию физической защиты объек-
тов/материалов/транспортных
средств
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Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/

уголовная ответственность и прочее
Приняты ли какие-либо из нижеследующих мер,
процедур или законодательных актов для
обеспечения учета, сохранности или иной
защиты ХО и относящихся к нему материалов?
Могут ли нарушители быть наказаны? ДА Если ДА, то укажите первоисточник ДА Если ДА, то укажите первоисточник Примечания

12 Лицензирование химических
установок/предприятий/
применения материалов

13 Проверка персонала

14 Меры по обеспечению учета/
сохранности/физической защиты
средств доставки

15 Национальный орган по вопросам
КЗХО

16 Предоставление ОЗХО информа-
ции о химикатах Списков  I, II и
III

Х Управление Лихтенштейна по ино-
странным делам: представление пе-
риодических национальных докла-
дов

17 Обеспечение учета/сохранности
или физической защиты старого
химического оружия

18 Другие законодательные/
нормативные акты по контролю
над химическими материалами

19 Прочее Соглашение между Лихтенштейном
и Швейцарией относительно осу-
ществления Конвенции о химиче-
ском оружии 1993 года

Стр. 10 доклада
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18 Пункт 3(а) и (b) постановляющей части �
Обеспечение учета/сохранности/физической защиты ЯО,
включая относящиеся к нему материалы

Государство: Лихтенштейн
Дата доклада: 29 ноября 2004 года

Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/

уголовная ответственность и прочее
Приняты ли какие-либо из нижеследующих мер,
процедур или законодательных актов для
обеспечения учета, сохранности или иной
защиты ЯО и относящихся к нему материалов?
Могут ли нарушители быть наказаны? ДА Если ДА, то укажите первоисточник ДА Если ДА, то укажите первоисточник Примечания

1 Меры по обеспечению учета при
производстве

Х Указ Швейцарии о гарантиях от
18 августа 2004 года

Х Указ Швейцарии о гарантиях от
18 августа 2004 года

2 Меры по обеспечению учета при
применении

Х Указ Швейцарии о гарантиях от
18 августа 2004 года

Х Указ Швейцарии о гарантиях от
18 августа 2004 года

3 Меры по обеспечению учета при
хранении

Х Указ Швейцарии о гарантиях от
18 августа 2004 года

Х Указ Швейцарии о гарантиях от
18 августа 2004 года

www.admin.ch

4 Меры по обеспечению учета при
транспортировке

Х Указ Швейцарии о гарантиях от
18 августа 2004 года

Х Указ Швейцарии о гарантиях от
18 августа 2004 года

5 Другие меры по обеспечению
учета

Х Указ Швейцарии о гарантиях от
18 августа 2004 года

Х Указ Швейцарии о гарантиях от
18 августа 2004 года

6 Меры по обеспечению сохранно-
сти при производстве

Х Указ Швейцарии относительно
ядерной энергии от 10 декабря
2004 года

Х Указ Швейцарии относительно
ядерной энергии от 10 декабря
2004 года

7 Меры по обеспечению сохранно-
сти при применении

Х Указ Швейцарии относительно
ядерной энергии от 10 декабря
2004 года

Х Указ Швейцарии относительно
ядерной энергии от 10 декабря
2004 года

8 Меры по обеспечению сохранно-
сти при хранении

Х Указ Швейцарии относительно
ядерной энергии от 10 декабря
2004 года

Х Указ Швейцарии относительно
ядерной энергии от 10 декабря
2004 года

Стр. 10 доклада
www.admin.ch

9 Меры по обеспечению сохранно-
сти при транспортировке

Х Указ Швейцарии относительно
ядерной энергии от 10 декабря
2007 года

Х Указ Швейцарии относительно
ядерной энергии от 10 декабря
2004 года

Стр. 10 доклада
www.admin.ch

10 Другие меры по обеспечению
сохранности

Х Указ Швейцарии относительно
ядерной энергии от 10 декабря
2004 года

Х Указ Швейцарии относительно
ядерной энергии от 10 декабря
2004 года

11 Нормативные акты по обеспече-
нию физической защиты объек-
тов/материалов/транспортных
средств

Х Указ Швейцарии относительно
ядерной энергии от 10 декабря
2004 года

Х Указ Швейцарии относительно
ядерной энергии от 10 декабря
2004 года
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Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/

уголовная ответственность и прочее
Приняты ли какие-либо из нижеследующих мер,
процедур или законодательных актов для
обеспечения учета, сохранности или иной
защиты ЯО и относящихся к нему материалов?
Могут ли нарушители быть наказаны? ДА Если ДА, то укажите первоисточник ДА Если ДА, то укажите первоисточник Примечания

12 Лицензирование ядерных
установок/предприятий/
применения материалов

Х Закон Швейцарии о ядерной энер-
гии от 21 марта 2003 года
Указ Швейцарии относительно
ядерной энергии от 10 декабря
2004 года

Х Закон Швейцарии о ядерной энер-
гии от 21 марта 2003 года
Указ Швейцарии относительно
ядерной энергии от 10 декабря
2010 года

www.admin.ch

13 Проверка персонала Х Указ Швейцарии относительно про-
верки персонала на благонадеж-
ность, касающийся деятельности
ядерных субъектов (в процессе под-
готовки)

Х

14 Меры по обеспечению учета/
сохранности/физической защиты
средств доставки

15 Национальный регулирующий ор-
ган

16 Соглашения МАГАТЭ о гарантиях Х 1. Соглашение о гарантиях, в силе с
4 октября 1979 года
2. Дополнительный протокол, одоб-
рен 16 июня 2005 года

Х Стр. 3 и 9 доклада
http://www.iaea.org/Our
Work/SV/Safeguards/
sir_table.pdf

17 Кодекс поведения МАГАТЭ по
обеспечению безопасности и со-
хранности радиоактивных источ-
ников

18 База данных МАГАТЭ о незакон-
ном обороте ядерного материала
и других радиоактивных источ-
ников

19 Прочие соглашения, касающиеся
МАГАТЭ

20 Дополнительные национальные
законодательные/нормативные
акты, касающиеся ядерных
материалов, включая КФЗЯМ

Х Указ Швейцарии относительно га-
рантий безопасности на ядерных
предприятиях (в процессе подготов-
ки)

21 Прочее



S/A
C

.44/2004/(02)/59/A
dd.1

20 Пункты 3(с) и (d) постановляющей части и связанные с ними вопросы,
которые рассматриваются в пунктах 6 и 10 постановляющей части �
Контроль за БО, включая относящиеся к нему материалы

Государство: Лихтенштейн
Дата доклада: 29 ноября 2004 года

Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/уголовная

ответственность, имплементационные меры и прочее

Существуют ли какие-либо из следующих
законодательных положений, процедур, мер и
учреждений для целей контроля за перемещением
через границы, экспортом/импортом и иными
способами передачи БО и относящихся к нему
материалов? Могут ли нарушители быть
наказаны? ДА Если ДА, укажите первоисточник ДА Если ДА, укажите первоисточник Примечания

1 Пограничный контроль Х Таможенное соглашение со Швей-
царией

Х Пограничный и таможенный кон-
троль осуществляется швейцарскими
властями в соответствии со швей-
царским законодательством

Стр. 3 и 6 доклада

2 Техническая поддержка мер
пограничного контроля

3 Контроль за посреднической
деятельностью, торговлей,
переговорами, оказанием иной
помощи в связи со сбытом товаров
и технологий

Х 1. Закон о санкциях в отношении
торговли с иностранными государ-
ствами
2. Указ о посреднической деятель-
ности с ядерными материалами

Х Закон о санкциях в области торговли
с иностранными государствами, ста-
тьи 4�5

Стр. 5 доклада

4 Правоохранительные учреждения/
органы

Х Полиция Лихтенштейна

5 Действующее законодательство в
области экспортного контроля

Х 1. Федеральный закон Швейцарии
о военном имуществе, статья 7
2. Закон о контроле за средствами,
использующимися в гражданских и
военных целях и конкретными во-
енными товарами; закон Женевско-
го кантона
3. Указ, касающийся экспорта, им-
порта и транзита товаров, имею-
щих двойное назначение, и опреде-
ленных военных товаров; Указ Же-
невского кантона

Х 1. Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34
2. Нарушения законодательства под-
лежат наказанию

Стр. 4 и 7 доклада

6 Положения о лицензировании Х Статья 3 Указа Женевского кантона

7 Разовая лицензия Х Статья 9 Указа Женевского кантона
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Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/уголовная

ответственность, имплементационные меры и прочее

Существуют ли какие-либо из следующих
законодательных положений, процедур, мер и
учреждений для целей контроля за перемещением
через границы, экспортом/импортом и иными
способами передачи БО и относящихся к нему
материалов? Могут ли нарушители быть
наказаны? ДА Если ДА, укажите первоисточник ДА Если ДА, укажите первоисточник Примечания

8 Генеральная лицензия Х Статья 10 Указа Женевского канто-
на

9 Исключения из требований о
лицензировании

Х Статья 13 Указа Женевского канто-
на

10 Лицензирование предполагаемого
экспорта/виза

11 Национальный орган, занимаю-
щийся вопросами лицензирования

Х Швейцарский государственный
секретариат экономики (СЭКО);
статья 3 Указа Женевского кантона

Х СЭКО имеет право доступа в слу-
жебные помещения без объявления и
может отказать в выдаче разрешений
или отменить их

Стр. 6 доклада

12 Межведомственное согласование
решений о выдаче лицензий

Х Статья 16 Указа Женевского канто-
на

13 Контрольные списки Х Контрольные перечни публикуются
Национальным советом Женевы,
Цюрихским кантоном, админист-
рацией Женевского кантона и РКТР

14 Обновление списков Х Статья 22 закона Женевского кан-
тона

15 Включение технологий Х Статья 3 закона Женевского канто-
на/статья 2 Указа Женевского кан-
тона

16 Включение средств доставки Х Членство в РКРТ

17 Контроль конечного использования

18 Положение о всеобъемлющем
контроле

Х Статья 4 Указа Женевского кантона Стр. 6 доклада

19 Передача нематериальных активов Х Статья 3 закона Женевского канто-
на/статья 2 Указа Женевского кан-
тона

20 Контроль за транзитом Х 1. Федеральный закон Швейцарии
о военном имуществе, статья 7, ка-
сающаяся биологического оружия
2. Статья 25 указа Женевского кан-
тона о связанных с этим материа-

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4�6 доклада
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Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/уголовная

ответственность, имплементационные меры и прочее

Существуют ли какие-либо из следующих
законодательных положений, процедур, мер и
учреждений для целей контроля за перемещением
через границы, экспортом/импортом и иными
способами передачи БО и относящихся к нему
материалов? Могут ли нарушители быть
наказаны? ДА Если ДА, укажите первоисточник ДА Если ДА, укажите первоисточник Примечания

лах

21 Контроль за трансграничным
перемещением

Х 1. Федеральный закон Швейцарии
о военном имуществе, статья 7, ка-
сающаяся биологического оружия

22 Контроль за реэкспортом Х Статья 3 Указа Женевского кантона

23 Контроль за финансированием Х 1. Федеральный закон Швейцарии
о военном имуществе, статья 7

Х 1. Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 5 и 7 доклада

24 Контроль за предоставлением
транспортных услуг

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 7

25 Контроль за импортом Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 5 и 6 доклада

26 Экстерриториальное применение Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе

Стр. 5 и 6 доклада

27 Прочее
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Пункты 3(с) и (d) постановляющей части и связанные с ними вопросы,
которые рассматриваются в пунктах 6 и 10 постановляющей части �
Контроль за ХО, включая относящиеся к нему материалы

Государство: Лихтенштейн
Дата доклада: 29 ноября 2004 года

Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/уголовная

ответственность, имплементационные меры и прочее

Существуют ли какие-либо из следующих
законодательных положений, процедур, мер и
учреждений для  целей контроля за перемещением
через границы, экспортом/импортом и иными
способами передач ХО и относящихся к нему
материалов? Могут ли нарушители быть
 наказаны ? ДА Если ДА, укажите первоисточник ДА Если ДА, укажите первоисточник Примечания

1 Пограничный контроль Х Таможенное соглашение со Швей-
царией

Х Таможенный и пограничный кон-
троль осуществляется швейцарскими
властями в соответствии со швейцар-
ским законодательством

Стр. 3 и 6 доклада

2 Техническая поддержка мер
пограничного контроля

3 Контроль за посреднической
деятельностью, торговлей,
переговорами, оказанием иной
помощи в связи со сбытом товаров
и технологий

Х 1. Закон о санкциях в области тор-
говли с иностранными государст-
вами
2. Указ о посреднической деятель-
ности, касающейся военных мате-
риалов

Х Закон о санкциях в области торговли
с иностранными государствами, ста-
тьи 4�5

Стр. 5 доклада

4 Правоохранительные учреждения/
органы

Х Полиция Лихтенштейна

5 Действующее законодательство в
области экспортного контроля

Х 1. Федеральный закон Швейцарии
о военном имуществе, статья 7
2. Закон о контроле за средствами,
использующимися в гражданских и
военных целях и конкретными во-
енными товарами; закон Женевско-
го кантона
3. Указ, касающийся экспорта, им-
порта и транзита товаров, имеющих
двойное назначение, и определен-
ных военных товаров; указ кантона
Женева

Х 1. Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34
2. Нарушения законодательства под-
лежат наказанию

Стр. 4 и 7 доклада

6 Положения о лицензировании Х Статья 3 Указа Женевского кантона
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Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/уголовная

ответственность, имплементационные меры и прочее

Существуют ли какие-либо из следующих
законодательных положений, процедур, мер и
учреждений для  целей контроля за перемещением
через границы, экспортом/импортом и иными
способами передач ХО и относящихся к нему
материалов? Могут ли нарушители быть
 наказаны ? ДА Если ДА, укажите первоисточник ДА Если ДА, укажите первоисточник Примечания

7 Разовая лицензия Х Статья 9 Указа Женевского кантона

8 Генеральная лицензия Х Статья 10 Указа Женевского канто-
на

9 Исключения из требований о
лицензировании

Х Статья 13 Указа Женевского канто-
на

10 Лицензирование предполагаемого
экспорта/виза

11 Национальный орган, занимаю-
щийся вопросами лицензирования

Х Швейцарский государственный
секретариат экономики (СЭКО);
статья 3 Указа Женевского кантона

Х СЭКО имеет право доступа в слу-
жебные помещения без объявления и
может отказать в выдаче разрешений
или отменить их

Стр. 6 доклада

12 Межведомственное согласование
решений о выдаче лицензий

Х Статья 16 Указа Женевского канто-
на

13 Контрольные списки Х Контрольные перечни публикуются
Национальным советом Женевы,
Цюрихским кантоном, администра-
цией Женевского кантона и РКРТ

14 Обновление списков Х Статья 22 закона Женевского кан-
тона

15 Включение технологий Х Статья 3 закона Женевского канто-
на/статья 2 Указа Женевского кан-
тона

16 Включение средств доставки Х Членство в РКРТ

17 Контроль конечного использования

18 Положение о всеобъемлющем
контроле

Х Статья 4 указа Женевского кантона Стр. 6 доклада

19 Передача нематериальных активов Х Статья 3 закона Женевского канто-
на/статья 2 указа Женевского кан-
тона

20 Контроль за транзитом Х 1. Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 7, ка-
сающаяся биологического оружия

Х Федеральный закон Швейцарии о во-
енном имуществе, статья 34

Стр. 4�6 доклада
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Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/уголовная

ответственность, имплементационные меры и прочее

Существуют ли какие-либо из следующих
законодательных положений, процедур, мер и
учреждений для  целей контроля за перемещением
через границы, экспортом/импортом и иными
способами передач ХО и относящихся к нему
материалов? Могут ли нарушители быть
 наказаны ? ДА Если ДА, укажите первоисточник ДА Если ДА, укажите первоисточник Примечания

2. Статья 25 Указа Женевского кан-
тона о связанных с этим материалах

21 Контроль за трансграничным
перемещением

Х 1. Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 7, ка-
сающаяся биологического оружия

22 Контроль за реэкспортом Х Статья 3 указа Женевского кантона

23 Контроль за финансированием Х 1. Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 7

Х 1. Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 5 и 7 доклада

24 Контроль за предоставлением
транспортных услуг

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 7

25 Контроль за импортом Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о во-
енном имуществе, статья 34

Стр. 5 и 6 доклада

26 Экстерриториальное применение Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Х Федеральный закон Швейцарии о во-
енном имуществе

Стр. 5 и 6 доклада

27 Прочее
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26 Пункты 3(с) и (d) постановляющей части и связанные с ними вопросы,
которые рассматриваются в пунктах 6 и 10 постановляющей части �
Контроль за ЯО, включая относящиеся к нему материалы

Государство: Лихтенштейн
Дата доклада: 29 ноября 2004 года

Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/уголовная

ответственность, имплементационные меры и прочее

Какие из указанных ниже законодательных
актов, процедур, мер, органов существуют для
контроля за пересечениями границы, экспортом/
импортом и другими перемещениями ЯО и
 относящихся к нему материалов? Могут ли
нарушители быть наказаны? ДА Если ДА, укажите первоисточник ДА Если ДА, укажите первоисточник Примечания

1 Пограничный контроль Х Таможенное соглашение со Швей-
царией

Х Таможенный и пограничный кон-
троль осуществляется швейцарски-
ми властями в соответствии с зако-
нодательством Швейцарии

Стр. 3�6 доклада

2 Техническая поддержка мер
пограничного контроля

3 Контроль за посреднической
деятельностью, торговлей,
переговорами, оказанием иной
помощи в связи со сбытом товаров
и технологий

Х 1. Закон о санкциях в отношении
торговли с иностранными государ-
ствами.

2. Указ о посреднической деятель-
ности, связанной с военными мате-
риалами

Х Закон о санкциях в отношении тор-
говли с иностранными государства-
ми, статьи 4�5

Стр. 5 доклада

4 Организации/органы, осуществ-
ляющие правоприменение

Х Полиция Лихтенштейна

5 Действующее законодательство в
области экспортного контроля

Х 1. Федеральный закон Швейцарии
о военном имуществе, статья 7

2. Закон о контроле средств, ис-
пользуемых в гражданских и воен-
ных целях и определенных воен-
ных средств; закон Женевского
кантона

3. Указ, касающийся экспорта, им-
порта и транзита средств двойного
назначения и определенных воен-
ных средств; указ Женевского кан-
тона

Х 1. Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

2. Нарушения законодательства под-
лежат наказанию

Стр. 4 и 7 доклада

6 Положения о лицензировании Х Статья 3 указа Женевского кантона



S/A
C

.44/2004/(02)/59/A
dd.127

Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/уголовная

ответственность, имплементационные меры и прочее

Какие из указанных ниже законодательных
актов, процедур, мер, органов существуют для
контроля за пересечениями границы, экспортом/
импортом и другими перемещениями ЯО и
 относящихся к нему материалов? Могут ли
нарушители быть наказаны? ДА Если ДА, укажите первоисточник ДА Если ДА, укажите первоисточник Примечания

7 Разовая лицензия Х Статья 9 указа Женевского кантона

8 Генеральная лицензия Х Статья 10 указа Женевского канто-
на

9 Исключения из требований о
лицензировании

Х Статья 13 указа Женевского канто-
на

10 Лицензирование предполагаемого
экспорта/виза

11 Национальный орган лицензирова-
ния

Х Швейцарский государственный
секретариат по экономике (СЭКО);
статья 3 Женевского кантона

Х СЭКО имеет право доступа в офици-
альные помещения без объявления и
может отказать в выдаче разрешения
или отказать в нем

Стр. 6 доклада

12 Межведомственное согласование
решений о выдаче лицензий

Х Статья 16 указа Женевского канто-
на

13 Контрольные списки Х Контрольные перечни публикуются
национальным секретариатом Же-
невского кантона, Женевским кан-
тоном, администрацией Женевско-
го кантона и ЭРКТР

14 Обновление списков Х Статья 22 указа Женевского канто-
на

15 Включение технологий Х Статья 3 закона Женевского канто-
на/статья 2 указа Женевского кан-
тона

16 Включение средств доставки Х Членство в РКРТ

17 Контроль конечного использования

18 Положение о всеобъемлющем
контроле

Х Статья 4 указа Женевского кантона Стр. 6 доклада

19 Передачи нематериальных активов Х Статья 3 закона Женевского канто-
на/ статья 2 указа Женевского кан-
тона
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Национальная правовая основа
Правоприменение: гражданская/уголовная

ответственность, имплементационные меры и прочее

Какие из указанных ниже законодательных
актов, процедур, мер, органов существуют для
контроля за пересечениями границы, экспортом/
импортом и другими перемещениями ЯО и
 относящихся к нему материалов? Могут ли
нарушители быть наказаны? ДА Если ДА, укажите первоисточник ДА Если ДА, укажите первоисточник Примечания

20 Контроль за транзитом Х 1. Федеральный закон Швейцарии
о военном имуществе, статья 7, ка-
сающаяся ЯО

2. Статья 25 указа Женевского кан-
тона в отношении соответствую-
щих материалов

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 4 и 6 доклада

21 Контроль за трансграничным
перемещением

Х 1. Федеральный закон Швейцарии
о военном имуществе, статья 7, ка-
сающаяся БО

22 Контроль за реэкспортом Х Статья 3 указа Женевского кантона

23 Контроль за финансированием Х 1. Федеральный закон Швейцарии
о военном имуществе, статья 7

Х 1. Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 5 и 7 доклада

24 Контроль за предоставлением
транспортных услуг

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 7

25 Контроль за импортом Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 7

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Стр. 5 и 6 доклада

26 Экстерриториальное применение Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе, статья 34

Х Федеральный закон Швейцарии о
военном имуществе

Стр. 5 и 6 доклада

27 Прочее
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Пункты 6, 7 и 8 (d) постановляющей части:
Контрольные списки, содействие, информирование

Государство: Лихтенштейн
Дата доклада: 29 ноября 2004 года

Может ли быть предоставлена информация по следующим
вопросам? ДА Примечания

1 Контрольные списки � предметы
(изделия/оборудование/материалы/
технологии)

Х Соответствующие списки КЦ, АГ, РКРТ, ГЯП и ВС включе-
ны в швейцарское законодательство, касающееся контроля
за средствами, используемыми в гражданских и военных
целях, и определенными военными средствами, и соответ-
ствующие указы, которые также применяются в Лихтен-
штейне

Стр. 7 доклада

2 Контрольные списки � прочее

3 Предлагаемое содействие Х Готовы оказать содействие путем расширения возможно-
стей, в частности в областях, где имеется соответствующий
опыт

Стр. 8 доклада

4 Запрашиваемое содействие

5 Мероприятия по содействию
(на двусторонней/плюрилатеральной/
многосторонней основе)

6 Информирование промышленности Х См. прилагаемые комментарии

7 Информирование общественности Х Все законы и международные соглашения публикуются.
Полный текст можно получить либо в канцелярии прави-
тельства, либо ознакомиться с ним в Интернете

Стр. 9 доклада


